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JLIO. KWJIBIHOBA, O.H. KAJIEHKOBA. V3 onpiTa MOATOTOBKH K YTEHUIO TEKCTOB JIJISI
JNEeTe-OMIMHIBOB MIIAJIIIIETO HIKOJILHOTO BO3pPACTa.

A.B. BABEHKO, U.A. OPEXOBA. ®pa3eosoru3Mbl B TPaKTUYECKOM KypPCe PYCCKOTO sI3bIKa
KAaK UHOCTPAHHOTO.

M.IO. OJIBHIEBCKASI. Vcnions3oBaHue pycckoro yueOHoro kopmyca B npenogasanuu PKU:
BU/I TJ1aroJia.

C.B. KUPHUK, A.B. CABEJIBEBA. ®opmupoBaHue COLMOKYJIbTYPHON KOMIIETEHIIUU Y
MHOCTPAHHBIX BOEHHOCIYKAILIUX B POCCUIICKOM BOEHHOM BY3€ B IIPOLIECCE JIEKCUUECKON
HOJATOTOBKHU.

K.M. BAPCEI'SIH. Ucnonbp3oBanue IIOTEHIMAIa BUACOMENNATEKCTAa Ha HAUYaJIbHOM DTaIle
o0yuyeHus pu GOPMUPOBAHUN COLUOKYIBTYPHONH KOMITETEHIINH.

I'YAHBb CIOM. Metomyka co31aHus MY/IbTHMEIUIHBIX MATEPHATIOB 110 PYCCKOMY SI3BIKY KaK
MHOCTPAaHHOMY JUIsl KUTAHCKUX CTY/IEHTOB.

J.C. TPYXAHOBA, B.M. ®UJINIIITIOBA. [Ipuembl opranu3aiui BHEAyAUTOPHON pabOThHI
IIPU KPaTKOCPOYHOM OOyUEHUU B SI3bIKOBOM Cpelie.

B. HOKCUMOBMY. HexoTopkle BONPOCHI H3yUeH s PyCCKOTo sA3bIKa B Peciry6imke
Yepuoropus.

T.C. TYMAHOBA. O6pa3 Yapnb3a Jlukkenca B Ouorpaduu Ilurepa Axpoiina «IuKKeHC».
ITAO CFOOMDM. Emte pa3 0 «KHTAHCKOM aHEKJIOTE» B PYCCKOM JTUTEpaType.

A.A. COJIOMOHOBA, M.A. KY3HEIHOBA. ®.M. JlocToeBckHii 3a pyOexKoM:
BOCIPUATHE POMAHOB PYCCKOI'O KJIACCMKA UHOCTPAaHHOU ayJJUTOPHUEH.

HAXHUIE KAJALIIA, HAXUI JXKAJUIJIN MAPAH/I. Ananu3 ¢hpa3eosoru3mMoB ¢
Ha3BaHUSMH NTHII HA TIEPCUICKOM, PYCCKOM H (DPAHITY3CKOM SI3BIKAX: COTMIOCTABUTEIBbHBIN
MOAXO/.

HN.M. JIOI'MHOBA, B.B. BOHIAPEBA. Peanu3anus cucTeMbl BOKQJIM3Ma B YCIOBHSIX
pyccko-(hpaHIly3cKOM HHTephEpEHINH.

HHb CSO. UnToHaIus B pyCCKOM M KUTAWCKOM SI3bIKAX: 3HAKOMbIE HE3HAKOMITHI.

BAH Y9H. 13yuenue pycckoil IMHIBOJUAAKTUUECKON TEPMUHOJIOTUN KUTAaHCKUMU
CTyJEHTaMH-(PHUIIOJIOTaMHU.

A.C. KYBAEBA. CoBpeMeHHast KOMIETEHTHOCTHAs apaaurma o0y4eHus: HHOCTPaHHbBIM
A3bIKaM Kak OOBEKTUBHOE CJIE/ICTBUE Pa3BUTUSI KOMMYHUKATUBHO-AESITEIbHOCTHOTO OAXOA.
O.11. HA3APOB. Mojienu kaHpOB IPUTOBOPa M MMOCTAaHOBIICHUS B CyZIeOHOM KOMMYHHKAIIUH.
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JLIO. 7KWJIBIHOBA, O.H. KAJIEHKOBA

W3 OIBITA MOAIOTOBKH K UTEHUIO TEKCTOB JIJIA JIETENH-BUJIMHTBOB
MJUTAJIOETI'O IIKOJIBHOI'O BO3PACTA

BI/IJ'II/IHFBI/ISM, JC€THU, pYCCKI/Iﬁ SA3BIK, IMIPETIOAaBaHUEC, YTCHUE, aJallTallud TCKCTA.

CraTpsi mocBsimeHa mpoodiaemMe dPPEeKTHBHOrO OOYYEHHUSI YTCHHIO JeTel-OMIMHTBOB 6—7 IIeT.
DopMyIUpYIOTCS KpUTEpUH OTOOpa TEKCTOB Uil YTEHHS Ha HAYalbHOM JTare OO0Yy4YCHHS.
Ocoboe mecTto OTBOAMTCS MpoOiieMe aganTalud ayTeHTHYHOIO TEKCTa U aHalIu3y NPHUEMOB
TpaHchopMaluy (Ha mpuMepe pycckoil HapoJHOU cka3zku «CHErypouKay).

L.Yu. Zhiltsova, O.N. Kalenkova

THE EXPERIENCE OF PREPARATION TEXTS FOR READING FOR BILINGUAL
CHILDREN OF PRIMARY SCHOOL AGE

Bilingualism, children, Russian language, teaching, reading, text adaptation.

The article deals with the problem of effective teaching reading 6—7 years old bilingual
children. The criteriafor selecting texts for reading are formulated. A special place is given to
the problem of adapting an authentictext and analyzing the methods of its transformation (on the
example of the Russian folk tale "Snow Maiden™).



A.B. BABEHKO, U.A. OPEXOBA

®PA3EOJIOI'N3MbI B IPAKTUYECKOM KYPCE PYCCKOI'O A3bIKA KAK
NHOCTPAHHOI'O

Pycckmii $3bIK Kak WHOCTPaHHBINA, (paseonorus, (pa3eosornyeckue eIuHHIbI, O0ydeHHe
(pazeonoruu, HalMOHANbHASI KyJIbTYpA.

B nanHoli cTtaThe paccMaTpuUBarOTCs MPoOIEMbl, BOZHUKAIOIIME B MPOLIECCE YCBOEHUSI PYCCKOM
¢dpazeonoruu MHOCTpaHHOU ayauTopueil. [IpuBOATCS peKOMEHIyeMbIe METOINYECCKHE TIPUEMBI
BBEZICHUS (hPa3eoIOTU3MOB B yNOTpeOIeHne Ha HA4aJbHOM JTale, MOCIeAyIolee paciupeHue
(bpa3eoorn4ecKoro Te3aypyca Ha pa3HbIX YPOBHSX BJIAJICHUSI PYCCKUM SI3bIKOM.

A.V. Babenko, I.A. Orekhova

PHRASAL VERBS IN THE COURSE OF THE RUSSIAN LANGUAGE AS A FOREIGN
LANGUAGEE

Russian as a foreign language, phraseology, phraseological units, teaching phraseology, national
culture.

The article describes the teaching of phraseology in a foreign audience. We unleash the questions
of application of phraseological units used at the initial stage, the subsequent expansion of the
phraseological thesaurus at different levels of knowledge of the Russian language as a foreign
language.



M.IO. OJIBIIEBCKA#

HUCITOJIb3OBAHHUE PYCCKOI'O YYHEBHOI'O KOPIIYCA B ITPEIIOJJABAHUU
PKH: BUJ I''TAT'OJIA

Bun rnarona, nepuBaiusi, rpaMMaTHKa OUIMOOK, PYCCKUN SI3bIK KaK MHOCTPAHHBINA, yd4eOHBIN
KOPILYC.

Ha kopmycHoMm wMarepuane B CTaTbe paccMaTpUBAIOTCS PACIPOCTPAHEHHBIE OIIMOKH B
yIoOTpeONeHNH W KOHCTPYHMPOBAaHMM BUAA TJIArojia — C TEOPETHYECKOW W THIIOJIOTHYECKOM
Touek 3peHus. Mcmonw3yrorcss nanHele ydueOHoro kopmyca RLC, conmepikaiero TEKCTbl AJis
W3YYAIOIINX PYCCKHUN SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIA. BBIABICHBI Cllabble MeCTa B YCBOCHHH JTaHHOU
TE€Mbl HHOCTPaHHBIMM y4daluMucs. L{ens ncenenoBanus — yTOYHUTH IPaBUIIa ACPUBALIUU BUIA
rylarojja W TMpaBWwia yMNoTpeOJeHHs BUIOB, a TaKXkKe NPOAaHAIU3HPOBATh THUIBI OLIMOOK,
BbIIaBAEMbIX YUEOHBIM KOPIIYCOM, M YCTaHOBUTH KOPPENALMIO MEXKAYy TMPaBUIOM U
yrnoTpeOaeHreM.

M.Yu. Olshevskaya

RUSSIAN LEARNER CORPUS USAGE IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN
LANGUAGE: VERB ASPECT

Verb aspect, derivation, grammar of errors, Russian as a foreign language, learner corpus.

In this paper, common mistakes on the verb aspect are considered on the corpus data from the
theoretical and typological points of view. The data of the Russian learner corpus is used. It
contains the texts of Russian as a foreign language learners are. In this article the "weaknesses"
in the assimilation of this topic by foreign students identified. An attempt was made to create a
typology of errors in aspect of the verb subject. It is shown that the observed errors in the
formation of verbs are generally expected; they are also confirmed by the result of the study.



C.B. KMPHUK, A.B. CABEJIbEBA

®OPMHUPOBAHUE COIIUOKYJIbTYPHOI KOMIETEHIIUW Y THOCTPAHHBIX
BOEHHOCJIYKAIIIUX B POCCUICKOM BOEHHOM BY3E B ITIPOIIECCE
JEKCUYECKOM MOATrOTOBKH

CouMoKynbTypHass KOMIETEHIUsA, JIEKCHUUecKasi MOATrOTOBKA, MHOCTPAHHbIE BOCHHOCTYKAIuE,
oOydeHre B POCCUIICKOM BY3€, PYCCKUIA A3bIK KaK MHOCTPAHHBIH.

B cratbe paccmarpuBaercs oauH U3 3()(HEKTUBHBIX COCOOOB (OPMHUPOBAHUS Y HHOCTPAHHBIX
BOCHHOCITYXAIIUX COLMOKYJIbTYPHOW KOMIIETEHIIMH B TIPOLECCE JEKCHYECKOW MOITrOTOBKH.
W3yueHne pyccKoro si3plka MPH 3HAKOMCTBE C TPAAMLMUSAMU M OOBIYasMHU TO3BOJISIET Pa3BHUTH
peueBble HABBIKM WM YMEHHsS BOCHHOCIYXKAIIMX, CHOPMUPOBATH CTPAHOBEAUECKHE 3HAHUS,
paCHIMPUTh MX KPYro3op, CTHMYJIMPOBAaTh MHTEPEC K HM3YUEHHIO PYCCKOTO SI3bIKa U PYCCKOM
KYJbTYPBI.

S.V. Kirik, A.V. Savelieva

FORMATION OF SOCIOCULTURAL COMPETENCE OF FOREIGN CADETS IN
RUSSIAN MILITARY HIGHER EDUCATION INSTITUTION IN THE PROCESS OF
LEXICAL TRAINING

Sociocultural competence, lexical training, foreign cadets, the process of training in the Russian
higher education institution, Russian as a foreign language.

The article deals with one of the effective methods of formation of sociocultural competence of
foreign cadets in Russian military higher education institution in the process of lexical training.
Learning the Russian customs and traditions during the process of studying of the Russian
language, allows develop speech skills and abilities of cadets, to create regional geographic
knowledge, to broaden their horizons, stimulate their interest in studying the Russian language
and the Russian culture.



K.M. BAPCET'SIH

HUCITOJIb3OBAHUE ITOTEHHUAJIA BUJEOMEIUATEKCTA HA HAYAJIBHOM
3TAINIE OBYUYEHHWSA [TPU ®OPMUPOBAHUU COIIUOKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIUA

PKU, BuneomenmaTekcT, HadalbHbII 3Tan 0O0y4eHHUs, ayJUpOBAaHUE, ayIHOBU3YaJIbHBIN TEKCT,
COLIMOKYJIBTYPHAsl KOMIIETCHIIUS.

B Hacrosmeil cratbe peub NOMAET O NPUMEHEHUM BHJICOMEIMATEKCTAa HA PYCCKOM S3bIKE HaA
HAYaJILHOM 3Tarie 00y4eHHUS C [eTbI0 ((OPMHUPOBAHUS Ay TUTHBHBIX YMEHUN YYaIIeTrocs, a TAKXKe
Pa3BUTHUS COUMOKYJIbTYPHON KOMIIETECHIIMH.

Barsegyan K.M.

THE PERSPECTIVE OF USING VIDEOMEDITEXT ON THE COURSE OF RUSSIAN
AIMED THE DEVELOPING OF THE SOCIOCULTURAL COMPETENCE

Russian as a foreign language, videomediatext, basic level, listening, audiovisual text,
sociocultural competence.

Annotation: In this article, we talk about the use of video media text in Russian language training
course at the basic level of study. The main goal of using such kind of materials is forming
students’ listening skills and as well as developing sociocultural competence.



I'YAHBb CIOH

METOJUKA CO3JAHUA MYJIbTUMEJIUMHBIX MATEPHUAJIOB IO PYCCKOMY
SA3BIKY KAK HTHOCTPAHHOMY JIJISI KHTAMCKHAX CTYJIEHTOB

Pycckuii  s3pIK  Kak HWHOCTpaHHBIA, MyJIbTUMEAUAa, OOydYyeHUE A3bIKY, KOMIIBIOTEpPHbBIE
yIpaKHEHUs U 3aJaHus, TU(POBOE BUICO, AyAMOBU3YaJIbHBIC MATEPUAIIBI.

CraTbs MOCBSIIEHA UCIIOIb30BaHUIO LU(POBBIX BUAEOMATEPUATIOB B 00yUEHUH PYCCKOMY SI3BIKY
KaK MHOCTPAHHOMY KHUTAalCKMX CTYIEHTOB. PaccmarpuBaroTcs OCOOEHHOCTH CO3JaHMsI U
UCTIOJIB30BaHUSl MYJIBTUMEAMUHBIX TPOTpaMM, UX CTpyKTypa ©  (QyHKmuu. OnucaHbl
JUJAKTUYCCKUEC OCO6GHHOCTI/I, BO3MOXHOCTH HCIIOJIB30BaHHA HOBBIX ynpa)KHeHI/Iﬁ u 3aﬂaHHﬁ Ha
OCHOBE ayJIMOBU3yaJIbHON UHPOPMAIIIH.

Guan Xu

TECHNIQUEOF DEVELOPMENT MULTIMEDIA MATERIALS IN TEACHING RUSSIAN
AS A FOREIGN LANGUAGE FOR CHINESE STUDENTS

Russian as a foreign language, multimedia, language teaching, electronically exercises and tasks,
digital video, audiovisual materials.

The article deals with different techniques in creating digital video in the teaching Russian as a
foreign language for Chinese students. Considered particularities of using digital resources,
formulated different types of exercises and tasks, discussed a different ways of presenting
audiovisual materials.



A.C. TPYXAHOBA, B.M. ®UJIUIIIIOBA

MPUEMBI OPTAHU3AIIMA BHEAYJIUTOPHOM PABOTHI ITPH
KPATKOCPOYHOM OBYUYEHUWH B SI3bIKOBOM CPEJIE (HA MATEPUAJIE
AHAJIN3A OIIBITA BHEAYJIUTOPHOM PABOTHI HA KPATKOCPOUYHBIX

KYPCAX PYCCKOI'O A3BIKA BI'OCYJAPCTBEHHOM UHCTUTYTE PYCCKOI'O
A3BIKA um. A.C. IYIIKNHA)

HuTteHcuBHOE 00yuyeHHe, KypcoBo mpoduiab o0ydeHus, BHeayAUTOpHas paldoTa, s3bIKOBas
cpena.

Cratbs nocBsiieHa npodiieMe IpoBeAeHU BHEAYAUTOPHON pabOThl B paMKaxX KpaTKOCPOYHOI'O
oOyuenuss PKW B s3b1kOBOM cpefie CTYJEHTOB-MHO(QOHOB C ILIEJIbI0O MaKCUMAaJIbHO OBICTpOM
aJanTallMd M Pa3BUTUS KOMMYHUKATUBHONW KOMIETEHLMH yyalluxcs. ABTOpbl 0000IIaroT
IOPaKTUYeCKUH ombIT paboTel Ha JleTHux Kypcax M B JleTHell mIKoje pPYCCKOro si3blka B
Wucturyre IlymikuHa, BBIAEISIOT NpPHUEMBI, MOBbIIIaOMUE 3((HEKTUBHOCTh BHEAYIUTOPHOMN
AKTUBHOCTH CTY/IEHTOB B SI3bIKOBOM CpeJie, Nal0T HEKOTOPbIE METOINYECKUE PEKOMEHAALINH IS
npenojaBaTeseii-opranu3aTopoB, MPOTHO3UPYIOT TPYAHOCTH, BO3HMKAIOUIME B OpraHU3aluu
JTAHHOT'O BUJIA paOOTHI.

D.S. Trukhanova, V.M. Filippova

THE METHODS OF ORGINIZING EXTRACURRICULAR ACTIVITIES WITHIN SHORT-
TERM TRAINING IN LANGUAGE ENVIROMENT (based on analysis of experience of
organizing extracurricular activities at short-term courses of Russian language in Pushkin
Institute)

Intensive training, language courses, extracurricular activities, language environment.

The article is devoted to the problem of organizing extracurricular activities in the framework of
Russian as foreign language short-term training in language environment with the purpose of
adaptation of foreign students and developing their communicative competence. The authors
generalize practical experience of working at Russian language Summer courses and Summer
school at Pushkin Institute, depict some of the methods rising the effectiveness of extracurricular
activities of students in language environment, give recommendations for tutors-organizers and
predict some difficulties of such type of work.



B. HIOKCUMOBHAY

HEKOTOPBIE BOITPOCBI U3YYHEHUSA PYCCKOI'O A3bIKA B PECITYBJIMKE
YEPHOI'OPUA

Pycckuii s3bIK, y4eOHHK, METOMUECKOE 00eCTIeYeHHE, COLMOIMHTBUCTHKA.

B crathe COICpKUTCS aHaIM3 MECTa M COLMOJMHIBHCTHYCCKOH POJHM PYCCKOTO s3bIKa B
YCIOBUSIX CcOBpeMeHHO# YepHoropuu, 0003HAYAIOTCS OOydYarOIIME KOMIIOHEHTHI SI3BIKOBOI
CpeIsl Ha YpOBHE OCHOBHOTO OOpa30BaHMsI, JAaeTCs 0030p COACpKaHUS HOBOTO YUCOHHKA,
CO3JJAHHOTO PYCCKO-YEPHOTOPCKUMH aBTOpPAMH, MPEIaratoTcsi METOJHYSCKHE PEKOMEHIAIUH
110 €r0 MPUMEHEHHUIO.

V. Joksimovic

ISSUES OF LEARNING THE RUSSIAN LANGUAGE IN THE REPUBLIC OF
MONTENEGRO

Russian language, textbook, methodological support, sociolinguistics.

The article analyzes the place and sociolinguistic role of the Russian language in today’s
Montenegro. The educational components of the language environment are stated at the level of
basic education. An overview of the content of the new textbook created by Russian-
Montenegrin authors is presented. Guidelines for its use are proposed.



T.C. T'YMAHOBA

OBPA3 YAPJIb3A IUKKEHCA B BUOTPA®UU MUTEPA AKPOMUJIA «JIAKKEHC»

buorpadus, Axpoiin, Yapne3 JMKKeHC, Xyd0KECTBEHHO-JOKYMEHTalbHast Ouorpadus,
nucarelns, ouorpad.

B crarbe ananmmsupyercs ouorpadus «/Iukkercy [Iurepa Akpoiina. OTa KHUTA SBISETCS IMEPBOU
XyJI0’KECTBEHHO-TOKyMEHTaIbHOU Onorpadueli B TBopuecTBe aBTopa. Hapsay ¢ moapobHeimum
AQHAIN30M JIOKYMEHTAJIbHBIX cBHUJETENbCTB 1. AKpol BBOJUT B TEKCT XYA0XKECTBEHHbIE
9JIEMEHTBI, KOTOPBIE TOMOTAIOT aBTOPY PAacKpbITh 00pa3 Yapir3a JlukkeHca ¢ MHOW CTOpOHBL. B
Ouorpajun AKpoili paccMaTpuBaeT TEMbl TBOPYECTBA, HHTEPTEKCTYaJIbHOCTH, IPUPOIbI
ouorpaduu.

T.S. Gumanova

THE CHARACTER OF CHARLES DICKENS IN THE BIOGRAPHY «DICKENS» BY
PETER ACKROYD

biography, Ackroyd, Charles Dickens, feature-documentary biography, writer, biographer.

The article analyzes the biography «Dickens» by Peter Ackroyd. This book is the first feature
and documentary biography in the author’s work. Along with a detailed analysis of documentary
evidence, the author inserts into the text artistic elements that help Akroyd to reveal the image of
Charles Dickens from a new angle. In this biography, Ackroyd raises questions of creativity,
intertextuality, the nature of biography.



IIAO CIOPMAM

EIIE PA3 O «kKHTAMCKOM AHEKJIOTE» B PYCCKOM JIUTEPATYPE

«KuTtaiickuil aHeKI0T», KKUTaluCKasi MacKay, )KaHp, pyCccKas JUTeparypa, )KypHaJIUCTHKA.

B cratee paccMaTpuBaIOTCs T'€HE3UC, COJEP>KATEIbHBIE OCOOCHHOCTH M 3CTETUYecKas
HaIIPaBJIECHHOCTh )KAHPA «KUTAWCKUI aHEKIOT» B PYCCKOM JIMTEPATYPE U KYPHAIUCTUKE KOHLA
XVIII — mnepBoii monoBunsl XIX BekoB. Ha marepmane »xypHanbHbIX myOnukanuii H.H.
HosuxoBa, nonemuku A.C. Ilymkuna c¢ @®.B. BynrapunsiM U JIUTEpaTypHOrO TBOpPYECTBA
Exarepuns! II, A.C. I'puboenoBa, B.®. Onoesckoro, .M. [locroerckoro, H.B. T'orons, A.H.
OCTpPOBCKOTO  aHANM3UPYETCS BIUSHUE TOJUTUYECKMX W KYJIbTYPHBIX TEHACHIMH Ha
JTUTEPATYpHYIO PEICNINI0 KUTaicKkol Tembl. [IpocnexuBaercs W OOBICHSICTCS (DEHOMEH W
NpUEeM «KHUTAWCKOW MacKu», ero (QyHKIHMOHUPOBAHHE B PYCCKOM MyONMIIMCTUKE U
XyJ10’KECTBEHHOM IpO3e.

Cao Xuemei

ONCE AGAIN ABOUT THE CHINESE ANECDOTE IN RUSSIAN LITERATURE

Chinese anecdote, Chinese mask, genre, Russian literature, journalism.

Annotation: This article examines the genesis, content and aesthetic orientation of the genre of
Chinese anecdote in Russian literature and journalism of the late XVIII — first half of XIX
centuries. For journal publications of N.I. Novikov, the polemics of A.S. Pushkin with F.V.
Bulgarin and the literary work of Catherine Il, A.S. Griboyedov, V.F. Odoevsky, F.M.
Dostoevsky, N.V. Gogol, A.N. Ostrovsky analyzed the influence of political and cultural
tendency on the literary reception of the Chinese theme. The phenomenon and reception of the
Chinese mask and its functioning in Russian journalism and artistic prose are traced and
explained.



A.A. COJIOMOHOBA, M.A. KY3HEIIOBA

®.M. TOCTOEBCKHWM 3A PYBEXKOM: BOCIIPUSITUE POMAHOB PYCCKOI'O
KJIACCUKA HHOCTPAHHOM AYIUTOPUEN

Pycckas nureparypa, nuHOocTpaHHasi ayaAuTopHusi, JloCTOEBCKUM, BOCIIPUSTHE.

B crarbe paccmaTpuBarOTCs BOIPOCHI BOCIIPUATHS PYCCKUX XYJI0’KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUM (B
yacTHOCTH, poMaHoB .M. JlocTOoeBCKOro) B HWHOCTpaHHOW aymutopun. OTmMedaercs, 4To
JIOCTOEBCKUI — OJIMH U3 CAMbIX YMUTAEMbBIX PYCCKHUX MUCATENEH HA CErOHAIIHUN eHb. OHAKO
OIICHKA €r0 TBOPYECTBA HANIPSIMYIO 3aBUCUT OT PEAIM POJHOU KYJIbTYphl HHO(OHA.

A.A. Solomonova, M.A. Kuznecova

F.M. DOSTOEVSKY ABROAD: PERCEPTION OF RUSSIAN CLASSIC’S NOVELS BY
FOREIGN AUDIENCE

Russian literature, foreign audiences, Dostoevsky, perception.

The article deals with the perception of Russian artistic works (in particular, the novels of
F.M. Dostoevsky) in a foreign audience. It is noted that Dostoevsky is one of the most widely
read Russian writers to date. However, the evaluation of his work directly depends on the
realities of the native culture of the inophone.



HAXUMJE KAJTAIIUA, HAXHWU/ JOKAJTMJIN MAPAH/L

AHAJIN3 ®PA3EOJIOI'U3MOB C HA3BAHUAMMU IITUL HA IEPCUICKOM,
PYCCKOM M ®PAHITY3CKOM S3bIKAX: COTIOCTABUTEJILHBIN MOIXO/I

®pazeosoru3mel, NTUIA, A3bIK, KYJIbTYpa, CAMBOJL.

(Dpa?)eOJ'IOFI/BMBI C Ha3BaHMAIMH IKHUBOTHBIX 4YaCTO HA3BIBAIOT 300M0p(1)H3MaMI/I U1
dHUMaJIM3MaMU.

B craree ximaccuduuupyrorcs (pa3eoqoru3mMbl ¢ HEKOTOPBIMH THUIUYHBIMHA 300HHUMHBIMHU
KOMIIOHEHTaMU: BOpoOei, BOPOHA, KypHulla, Opell, IbIIICHOK. [lenbio 1aHHOM paboThl SBISETCS
BbIICTICHHE M H3y4YeHHE (PPa3eosoru3MOB M YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUH, B KOTOPBIX HJET
VIIOMHUHAaHUWE TMTUI] W  COMOCTaBJeHHE  (Ppa3eoJOTHUYECKHX  EIUHHUI] TPeX  S3BIKOB,
CIOCOOCTBYIOIIEE BBISIBICHUIO CTENEHH MEXKBSA3BIKOBOM SKBHBalleHTHOCTU. Kpome srtoro, ¢
YU4ETOM KYJIbTYPHBIX YCJIOBHM OOEMX CTpaH B CTaThe€ PACCMATPUBAIOTCS CUMBOJIBI KaXKIOU
IITULBI, KOTOPBIE OTPAKAIOT KaK OJJMHAKOBBIC, TAK U PA3JIM4YHbIC YEPTHI YEIOBEKA.

Nahide Kalashi, Nahid Djalili Marand

ANALYSIS OF EXPRESSIONS AND PROVERBS CONTAINING THE BIRDS NAMES IN
PERSIAN, RUSSIAN AND FRENCH LANGUAGES BY A COMPARATIVE APPROACH

Keywords: proverbs and expressions, bird, language, culture, sign.

Each language expressions are made of different symbolic elements for instance animal names.
This research is done on a group of expressions made of birds’ names. More specifically we
limited the extent of this study to only five birds like sparrow, crow, hen, eagle and chicken. This
essay is aimed to compare these expressions of the three languages: Persian, French and Russian
in order to find their similarities. According to the cultural factors which exist in the language
expressions of each country we mention the signs that each bird represent in Persian, French and
Russian that might be the same or different between these three languages.



HU.M. JIOI'HHOBA, B.B. BOHIAPEBA

PEAJIMBALUA CUCTEMbBI BOKAJIU3MA B YCJIOBUSAX PYCCKO-
®PAHI[Y3CKO HHTEP®EPEHIIUU

Boxkanmusm, oHonornyeckas cucreMa, apTUKYIIIMOHHAsA 0a3a, pycckas pedb (paHKo(pOHOB.

Onupasich Ha OOLIENPUHATHIEC TOHATHUS 3BYKOBOM UHTEPPEPEHLIMN U HHOCTPAHHOTO aKI[EHTAa, MbI
aHAIM3UPYEM pa3inuus B (DOHOIOTHYECKON CHUCTEME M apTUKYJSIIMOHHON 0a3e COBPEMEHHBIX
pycckoro u (hpaHIly3CKOrO SI3BIKOB M Ha TPUMEpPE PYCCKOTO TEKCTa HaOIIoJaeM peasibHBIN
AKIEeHT (PAHIY3CKUX yUYAIIUXCs TPU HEMOITOTOBICHHOM YTCHUH.

I.M. Loginova, V.V. Bondareva

IMPLEMENTATION OF THE VOCALISM SYSTEM UNDER THE CONDITIONS OF THE
RUSSIAN-FRENCH INTERFERENCE

Vocalism, phonological system, articulatory base, Russian speech of Francophones.

Based on the conventional concepts of sound interference and foreign accent, we analyze the
differences in the phonological system and the articulatory basis of modern Russian and French
languages and, on the example of the Russian text, we observe the real accent of French students
in unprepared reading.



HNHb CA0

WHTOHAIIMSA B PYCCKOM Y KUTAMCKOM S3BIKAX: 3HAKOMBIE
HE3HAKOMIbI

Pycckad nHTOHAUMsA, KUTAaWCKUE CTYACHTBI, COIOCTABJICHUE, POBHBIM TOH, BOCXOASLIMN TOH,
HHUCXOJISIIE-BOCXOISIINI TOH, I1aJal0IHil TOH.

Kuralickue CTyIeHTBbl U3y4alOT PYCCKMM SI3bIK 4acTO IIOJ BIUSHUEM CBOETO POJHOIO SA3bIKA: B
YaCTHOCTH, KHUTAWCKOE IMPOU3HOIICHUE SBISETCS OOJNBIINM TPENSITCTBUEM ISl OBJIAACHUS
YUCTON pyccKo (OHETHUKOM M MHTOHamuer. Takum oOpa3zoM, XOpouid crocod n30aBUTHCS OT
ITUX HNPENATCTBUM — HCIIOJIB30BAaTh METOJ CPAaBHEHHUS IIPOU3HOILICHHS PYCCKOTO U KUTAUCKOIO
A3BIKOB. B JaHHOM CTaThbe NIPOAHAIM3UPOBAHBI DPA3IMYMSA MEXKAY PYCCKOM M KHUTaHCKOU
UHTOHALMAMU C IEJbI0 IPEnojJaBaHMs, YTOObI KUTAWCKHUE CTYAEHThl MPAaBUIBHO YCBOMIU
PYCCKYIO HHTOHALIHIO.

Yin Xiao

INTONATION IN RUSSIAN AND CHINESE: FAMILIAR STRANGERS

Russian intonation, Chinese students, comparison, flat tone, rising tone, falling-rising tone,
falling tone.

When Chinese students learn Russian, they are often under the influence of their native
language: in particular, Chinese pronunciation is a great obstacle to mastering pure Russian
phonetics and intonation. Thus, a good way to remove these obstacles is to use the method of
comparing the pronunciation of Russian and Chinese languages. This article analyzes the
differences between Russian and Chinese intonations in order to teach Chinese students to
properly master Russian intonation.



BAH Y5H

W3YYEHUE PYCCKOM JUHTBOJAUJAKTUUYECKOM TEPMHUHOJIOTI A
KATAMCKUMHU CTYAEHTAMHU-®UIOJIOT AMHA

TepMunosorus, JIMHTBOJUIAKTHKA, pycckui SI3BIK, JIEKCHUKOJIOT U, CJIOBapb,
JIMHTBOJIMIAKTUYECKAsA TEPMHUHOJIOTUSL.

Cratps NOCBAILICHA AHAIU3Y COBPEMEHHOW JIMHIBOJUAAKTUYECKONW TEPMHHOJIOIMH B PYCCKOM
a3pIke. PaccmaTpuBaroTCsa pasivyYHbIC TUIBI JIMHIBOAUJAKTUYECKUX TEPMUHOB, UX 3HAYCHHUE U
YIOTpeOJICHUE C TOUKH 3pEHHsI 00YUeHHS KHTaHCKUX CTYACHTOB-(HIIOIOTOB.

Wang Cheng

STUDY OF RUSSIAN LANGUAGE TEACHING TERMINOLOGY IN LANGUAGE
COURSES FOR CHINESE STUDENTS

Term, language teaching, Russian, lexicology, dictionary, terminology of language teaching.

The article considers the development of terminology of language teaching in Russian from point
of view of using and explanation. Special attention focused on problems of using terms in
language courses for Chinese students.



A.C. KYBAEBA

COBPEMEHHASA KOMIIETEHTHOCTHAS ITAPAJIMI'MA OBYYEHUA
NHOCTPAHHBIM A3bIKAM KAK OBBEKTUBHOE CJIEJACTBHUE PAZBUTUSA
KOMMYHUKATUBHO-AEATEJIBbHOCTHOI'O IIOAXOJA

KommeTeHTHOCTD ) KOMIICTCHIIMA, KOMMYHUKATHBHO -I[CSITGHBHOCTHBIﬁ IoaxoMd,
KOMIIETEHTHOCTHBIN moaxon.

B crarpe omnucwiBaeTcs nponecc pa3BUTHA KOMMYHUKATHBHO-ACATCIBHOCTHOIO NOAXO4a, a
TAaKXKEC OCJIaCTCd BBIBOA O TOM, YTO COBPCMCHHAA KOMIICTCHTHOCTHAA Ilapajurma O6yIICHI/I$I
HHOCTPAaHHBIM A3bIKaM ABJISACTCSA 00BEKTUBHBIM CICACTBUEM OIMMCAHHOIO IT0aAXo014a.

A.S. Kuvaeva

MODERN COMPETENCE PARADIGM OF TEACHING FOREIGN LANGUAGES AS AN
OBJECTIVE CONSEQUENCE OF THE DEVELOPMENT OF COMMUNICATIVE
ACTIVITY APPROACH

Awareness, competence, communicative-activity approach, competence approach.

The article describes the development of the communicative-activity approach and also
concludes that the modern competence paradigm of teaching foreign languages is an objective
consequence of the described approach.



O.111. HA3APOB

MO/IEJIA ’KAHPOB ITPUTOBOPA U ITIOCTAHOBJIEHHUA B CYJIEBHOM
KOMMYHHUKALIUHN

CynebHasi KOMMYHHKAIIHS, )KaHpP, MOJIENIN OOIIEHUS, TOCTAHOBIICHHUE, TIPUTOBOP.

B cratbe paercs oO0mwmii 0030p JKaHPOB MPUTOBOpa U TIOCTAHOBIEHUSI B CyJeOHOMN
KOMMYHHKAIIMHM U PaCCMaTPUBAECTCSI BO3MOXHOCTh ux onucanus no moaenu b.1O. ['oponenkoro.

0.Sh. Nazarov

THE MODELS GENRES OF THE SENTENCE AND DECREE IN JUDICIAL
COMMUNICATION

Judicial communication, genre, communication models, decree, sentence.

The article provides an overview of the genres of the sentence and decree in a judicial
communication and the possibility of their description by the model of B.Y. Gorodetsky.



